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ACCORD POUR L’ETABLISSEMENT D’UN PROGRAMME DE DOCTORAT CONJOINT  

(RENOUVELLEMENT) 

 

ACCORDO PER L’ISTITUZIONE DI UN PROGRAMMA DI DOTTORATO CONGIUNTO (RINNOVO) 

 

 
 
 

 
 

Entre / Tra 
 
 

Università degli Studi di Roma “Tor Vergata” 
 

Università degli Studi “Roma Tre” 
 
 

Et / e 
 

Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne 
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Programme de Doctorat Conjoint 
Programma di Dottorato congiunto 

 
 

 
Entre / tra 
 
Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne ci-après dénommée UP1PS, représentée par son président, 
Georges Haddad, sise 12, place du Panthéon 75005 Paris, d’une part 
l’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne di seguito denominata UP1PS, rappresentata dal suo Presidente, 
Georges Haddad, sede place du Panthéon 75005 Paris, da una parte 
cv bn 
Et / e 
 
Università degli Studi di Roma “Tor Vergata”, ci-après dénommée RMTV, représentée par son recteur, 
Prof. Orazio Schillaci, sise  Via Cracovia, 50  00133 Rome; et l’Université “Roma Tre”, ci-après 
dénommée RM3, représentée par son recteur, Prof. Luca Pietromarchi, sise Via Ostiense 159, 00154, 
Rome. 
L’Università degli Studi di Roma “Tor Vergata”, di seguito denominata RMTV, rappresentata dal suo 
Rettore, Prof. Prof. Orazio Schillaci, sede Via Cracovia, 50,  00133 Roma; e l’Università “Roma Tre”,  
rappresentata dal suo Rettore, Prof. Luca Pietromarchi, sede in Via Ostiense 159, 00154, Roma. 
 
 (ci-après dénommées les INSTITUTIONS) 
(di seguito denominate le ISTITUZIONI) 
 
 

Article 1 - Objectif / Oggetto 
 

1. Conformément au décret du Ministère Italien n. 45/2013, article 2, établissant que « l’Université 
italienne peut demander l’accréditation de cours doctoraux conjointement avec d’autres Universités et 
centres de recherche publics ou privés, italiens ou étrangers, à condition que ces derniers répondent à 
des critères élevés de qualification culturelle et scientifique » et soient conformes au règlement de 
l’Université relatif aux cours doctoraux. 
Sulla base del decreto del Ministero italiano n. 45/2013, articolo 2, che stabilisce che “l’Università italiana 
può richiedere l’accreditamento di Corsi di dottorato anche in convenzione con altre Università ed enti di 
ricerca pubblici o privati, italiani o stranieri, a condizione che soddisfino requisiti di elevata qualificazione 
culturale e scientifica” e conformemente ai regolamenti dell’Università relativi ai corsi di dottorato. 
 
2. Conformément à l’arrêté du 25 mai 2016 fixant le cadre national de la formation et des modalités 
conduisant à la délivrance du diplôme national de doctorat. 
Sulla base del decreto del 25 maggio 2016 che fissa il quadro nazionale della formazione e delle modalità 
che portano al rilascio del diploma nazione di dottorato. 
 
3. Conformément aux délibérations du Conseil scientifique de l’Université de Paris 1 Panthéon-Sorbonne 
en date du 27 juin 1994, du 14 novembre 1994, du 15 mai 1995, du 28 avril 1997, du 20 mars 2000, du 4 
juillet 2011, du 18 septembre 2012. 
Sulla base delle deliberazioni del Consiglio scientifico dell’Université de Paris 1 Panthéon-Sorbonne in 
data 27 giugno 1994, 14 novembre 1994, 15 maggio 1995, 28 aprile 1997, 20 marzo 2000, 4 luglio 2011, 
18 settembre 2012. 
 
4. Conformément aux avis favorables des conseils respectivement compétents pour chacun des 
établissements. 
Sulla base dei pareri favorevoli dei consigli competenti per ciascuna Istituzione. 
 
5. Conformément au parcours doctoral de l'École doctorale de philosophie de l'Université Paris 1 
Panthéon-Sorbonne et conformément au programme doctoral interunivesitaire en Philosophie de 
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l’Università di Roma “Tor Vergata” et de l’Università di “Roma Tre”. 
Sulla base del percorso dottorale dell’École doctorale di Filosofia dell'Università Paris 1 Panthéon-
Sorbonne e di quello del Dottorato interateneo in Filosofia delle Università di Roma Tor Vergata e di 
Roma Tre. 
 
6. Les institutions reconnaissent les avantages des aspects communs et complémentaires de leurs offres 
de formation respectives et visent à consolider leurs activités internationales par l’établissement d’un 
Programme Doctoral Conjoint qui sera mis en œuvre à partir de l’année académique 2017/2018. 
Le Istituzioni riconoscono i benefici degli aspetti comuni e complementari delle loro offerte formative e 
mirano a consolidare le loro attività internazionali attraverso l'istituzione di un Programma di Dottorato 
congiunto che sarà attuato per l'anno accademico 2017/2018. 
 
7. L’établissement et la mise en œuvre du programme susmentionné est conditionné pour RMTV et RM3 
par l’accréditation annuelle de l’agence ANVUR (Agenzia Nazionale di Valutazione del Sistema 
Universitario e della Ricerca). 
L’istituzione e l’attuazione del suddetto Programma da parte di RMTV e RM3 è subordinata 
all’accreditamento annuale dell’agenzia ANVUR (Agenzia Nazionale di Valutazione del Sistema 
Universitario e della Ricerca). 
 
 

Article 2 – Programme / Programma 
 

1. Le contenu du Programme Doctoral Conjoint, approuvé par les autorités compétentes des trois 
institutions, est présenté à l’Annexe 1. Cette annexe pourra être modifiée avec l’approbation des trois 
institutions afin de refléter les évolutions du programme.  
Il contenuto del Programma di Dottorato congiunto, approvato dalle autorità competenti delle tre 
Istituzioni, è illustrato nell’Allegato 1. Questo allegato potrà essere modificato con l’approvazione delle tre 
Istituzioni al fine di rispecchiare gli sviluppi del programma. 
 
 

Article 3 – Procédures d’Enregistrement / Procedure di immatricolazione 
 

1. La durée du Programme Doctoral Conjoint est normalement de trois ans. Cette durée peut être 
prolongée sur avis motivé des Coordinateurs du Programme et des directeurs d'École doctorale de 
Paris 1. Le Programme Doctoral Conjoint prévoit un échange de doctorants au cours de la 2e ou 3e 
année d’études (pour une durée minimum de 6 mois et maximum de 18 mois). 
La durata del Programma di Dottorato congiunto è normalmente di tre anni. Il Programma di Dottorato 
congiunto prevede uno scambio di dottorandi nel corso del 2° o 3° anno di studi (per una durata minima di 
6 mesi e massima di 18 mesi). 
 
2. Chaque année académique du Programme Doctoral Conjoint, les doctorants s’inscriront et paieront les 
frais Universitaires auprès de leur institution d’origine. Ils s’inscriront également auprès de l’institution 
d’accueil pendant leur séjour à l’étranger, sans payer de frais Universitaires, conformément aux 
règlements et procédures de celle-ci. 
Per ciascun anno accademico del Programma di dottorato congiunto i dottorandi si iscriveranno e 
pagheranno le tasse Universitarie presso l’Istituzione di origine. Essi si iscriveranno altresì presso 
l'Istituzione ospitante durante il loro periodo all'estero, senza pagare le tasse Universitarie conformemente 
con le normative e le procedure di tale Istituzione. 
 

 
Article 4 – Conditions d’Admission / Condizioni di ammissione 

 
1. Le nombre de doctorants qui participeront au programme sera décidé conjointement par les trois 
institutions, d’année en année et de façon aussi équilibrée que possible. 
Il numero dei dottorandi che parteciperanno al programma sarà deciso congiuntamente dalle tre 
Istituzioni, di anno in anno e nel modo più equilibrato possibile. 
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2. Chaque institution sera responsable de la procédure de sélection de ses doctorants sur la base des 
conditions établies par l’admission au programme doctoral. Les sélections se tiendront séparément dans 
les institutions respectives entre les mois d’avril et de septembre parmi les candidats qui se seront 
déclarés. 
Ciascuna Istituzione sarà responsabile della procedura di selezione dei dottorandi sulla base dei requisiti 
stabiliti per l’ammissione al Programma di Dottorato. Le selezioni si svolgeranno separatamente nelle 
rispettive Istituzioni nei mesi di aprile/settembre fra i candidati. 
 
3. Afin d’être admis en 2

e
 ou 3

e
 année du programme de doctorat conjoint à l’Université Paris 1 Panthéon-

Sorbonne, les doctorants de RMTV et de RM3 doivent avoir été jugés aptes au passage dans l’année 
supérieure par une commission spécialement constituée par le Conseil académique. 
Al fine di essere ammessi al 2° o al 3° anno del programma di dottorato congiunto, presso l’Università 
Paris 1 Panthéon-Sorbonne, i dottorandi di RMTV e di RM3 devono essere stati giudicati idonei al 
passaggio all’anno superiore da una commissione appositamente istituita dal Consiglio Accademico. 
 
4. Afin d’être admis en 2

e
 ou 3

e
 année du programme de doctorat conjoint à RMTV et RM3, les doctorants 

de l’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne doivent avoir été jugés aptes au passage dans l’année 
supérieure par une commission spécialement constituée par le Conseil académique. 
Al fine di essere ammessi al 2° o al 3° anno del programma di dottorato congiunto, presso RMTV e RM3, i 
dottorandi dell’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne devono essere stati giudicati idonei al passaggio 
all’anno superiore da una commissione appositamente istituita dal Consiglio Accademico. 
 
 

Article 5 - Examens et Règlements Académiques / Esami e regolamenti accademici 
 

1. Les doctorants sont soumis à tous les règlements et procédures de l’institution auprès de laquelle ils 
suivront leur cursus. Les langues d’enseignement du programme de base sont le français, l’italien et 
l’anglais. Certains cours facultatifs peuvent être donnés en d’autres langues dans les deux institutions. 
I dottorandi sono soggetti a tutte le norme e le procedure dell’Istituzione presso la quale stanno svolgendo 
i loro studi. Le lingue di insegnamento del programma di base sono il francese, l'italiano e l'inglese. Alcuni 
corsi facoltativi possono essere tenuti in altre lingue delle due Istituzioni. 
 
2. Les doctorants seront évalués conformément aux règles en usage dans leur institution d’origine.  
I dottorandi saranno valutati sulla base delle regole in uso presso le loro Istituzione di origine. 
 
3. Chaque doctorant préparera sa thèse sous la direction d’un superviseur de RMTV ou de RM3 et d’un 
directeur de thèse de l’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne, qui seront tous deux co-encadrants des 
recherches. 
Ciascun dottorando preparerà la sua tesi sotto la direzione di un supervisore di RMTV o RM3 e di un 
direttore di tesi dell’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne, che saranno entrambi co-supervisori delle 
ricerche. 
 
  

Article 6 – Financement / Finanziamento 
 

1. Les trois institutions assurent les ressources financières de leurs doctorants conformément à leurs 
règlements nationaux respectifs. 
Le tre Istituzioni garantiscono le risorse finanziarie per i loro dottorandi in conformità con la 
regolamentazione nazionale vigente. 
 
2. Les trois institutions contribuent à l’enseignement et à la direction de thèse pendant la période où 
l’étudiant séjourne auprès de l’institution d’accueil.  
Le tre Istituzioni contribuiscono alla didattica e alla direzione di tesi durante il periodo in cui lo studente 
visita l'Istituzione ospitante. 
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3. Chaque institution finance ses propres doctorants et son personnel académique et assure leur mobilité 
dans les buts prévus par le présent accord, dans les limites des fonds disponibles. 
Ciascuna Istituzione finanzia i propri dottorandi e il personale accademico e garantisce la mobilità per le 
finalità previste nel presente accordo, nei limiti delle risorse disponibili. 
 
4. Chaque institution fournit les moyens et les infrastructures nécessaires à ce programme. 
Ciascuna istituzione fornisce i mezzi e le infrastrutture necessari per questo programma. 
 
5. Chaque institution mettra à disposition de l’institution partenaire son logo académique sous forme 
électronique à des fins administratives.  
Ciascuna Istituzione metterà a disposizione dell’istituzione partner il suo logo accademico in formato 
elettronico per i fini amministrativi. 
 
 

Article 7 – Diplôme / Titolo 
 

1. L’admission en soutenance sera décidée conjointement par les Coordinateurs du Programme au terme 
d’une procédure préliminaire. Cet examen est basé sur l’avis conjoint des directeurs de recherche et des 
Coordinateurs du Programme et comporte une évaluation par au moins deux rapporteurs extérieurs aux 
Universités partenaires. Les deux rapporteurs sont désignés conjointement par les deux établissements. 
L'ammissione alla difesa sarà decisa congiuntamente dai Coordinatori del Programma a conclusione di 
una procedura preliminare. Questo esame è basato sul parere congiunto dei direttori di ricerca e dei 
Coordinatori del Programma e comporta una valutazione da parte di almeno due relatori esterni alle 
Università partner. I due relatori sono nominati congiuntamente dalle due strutture. 
 
2. La soutenance de la thèse est unique. L’établissement de soutenance sera l’Université d’origine du 
Doctorant. 
La difesa della tesi è unica. La sede della difesa sarà l’Università di origine del dottorando. 
 
3. La répartition des frais occasionnés par la soutenance est déterminée conjointement par les deux 
établissements, selon les modalités suivantes: 
L’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne s’engage à prendre en charge le frais de déplacement et de 
séjour selon les règles validées par le Conseil Scientifique lors de sa séance du 18/09/2012. Sous réserve 
de disponibilités financières, L’École doctorale de rattachement et le laboratoire d’accueil du doctorant 
pourront également prendre en charge une partie de ces frais. 
Les Universités de RMTV et RM3 s’engagent à prendre en charge le frais de déplacement et de séjour 
selon les règles validées par le Consiglio del Dipartimento di Studi Letterari, Filosofici e Storia dell’arte et 
le Consiglio del Dipartimento di Filosofia, Comunicazione e Spettacolo. 
La ripartizione dei costi per la difesa è determinato congiuntamente dalle due Istituzioni, come segue. 
L'Università Paris 1 Panthéon-Sorbonne si impegna a sostenere le spese di viaggio e di soggiorno 
secondo le regole approvate dal Consiglio Scientifico, nella riunione del 18/09/2012. Nei limiti dei fondi 
disponibili, l’Ecole dottorale di riferimento e il laboratorio di accoglienza del dottorando potranno parimenti 
sostenere una parte di questi costi. 
Le Università RMTV e di RM3 si impegnano a sostenere le spese di viaggio e di soggiorno secondo le 
regole approvate dal Consiglio del Dipartimento di Studi Letterari, Filosofici e Storia dell’arte e dal 
Consiglio del Dipartimento di Filosofia, Comunicazione e Spettacolo. 
 
4. Le jury est proposé conjointement par le Président de l’Université de Paris 1 et les Recteurs de RMTV 
et de RM3 et nommé par le Recteur ou le Président de l’université d’origine du doctorant. Il comprend de 
quatre à huit membres. Le jury est composé sur la base d’une proportion équilibrée de membres de 
chaque établissement et comprend en outre des personnalités extérieures à ces établissements, 
notamment les deux rapporteurs désignés ci-dessus. 
La commissione è proposta congiuntamente dal Presidente dell'Università di Paris 1 e dai Rettori delle 
Università di RMTV e RM3 ed è nominata dal Rettore dell’università d’origine del dottorando. È costituita 
da quattro a otto membri. La giuria è composta sulla base di una proporzione equilibrata di membri di 
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ciascuna Istituzione e comprende anche personalità esterne a queste Istituzioni, in particolare i due 
Relatori di cui sopra. 
 
5. RMTV, RM3 et l’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne décerneront le titre de docteur (Ph.D.). La 
soutenance de la thèse sera reconnue par les deux institutions sous forme de diplôme de chaque 
institution.  
  
RMTV, RM3 e l’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne conferiscono il titolo di Dottore (Ph.D.). La  difesa 
della tesi sarà riconosciuta da entrambe le Istituzioni, sotto forma di diploma di ciascuna istituzione. 

 
Article 8 –  Assurance et responsabilité / Assicurazione e responsabilità 

 
1. Chacune des trois institutions se dégage de toute responsabilité en cas de dommage encouru par les 
doctorants et membres du personnel académique et administratif des autres institutions au cours des 
activités prévues par le présent accord, à moins d’en être directement responsable. 
Ciascuna Istituzione declina ogni responsabilità per danni subiti da dottorandi e membri del personale 
accademico e amministrativo delle altre Istituzioni durante le attività previste dal presente accordo, a 
meno di essere direttamente responsabile. 
 
 

Article 9 – Responsabilité des doctorants  / Responsabilità dei dottorandi  
 

1. Les Institutions fournissent aux doctorants tout renseignement utile concernant les visas, les logements 
ainsi que l’accès aux locaux et ressources des établissements d’accueil. 
Le Istituzioni forniscono ai dottorandi tutte le informazioni utili riguardanti i visti, gli alloggi oltre che 
l’accesso ai locali e alle risorse delle strutture di accoglienza 
 
2. Les procédures de requête et d’obtention du visa et autres documents d’immigration relèvent de la 
responsabilité des doctorants. 
Le procedure di richiesta e di ottenimento del visto e altri documenti di immigrazione rientrano nella 
responsabilità dei dottorandi. 
 
3. Les doctorants se soumettent aux règlements académiques et disciplinaires de l’institution d’accueil.  
I dottorandi sono soggetti ai regolamenti accademici e disciplinari dell'Istituzione ospitante. 
 
4. Les doctorants prennent en charge les coûts suivants:  
assurance maladie; 
assurance (si celle-ci n’est pas fournie par l’institution d’origine); 
passeport, visa, permis de séjour et autres documents relatifs à la mobilité. 
I dottorandi si fanno carico dei seguenti costi: 
• assicurazione sanitaria; 
• assicurazione (qualora essa non sia fornita dall'Istituzione d'origine); 
• passaporto, visto, permesso di soggiorno e altri documenti relativi alla mobilità. 
 
5. Durant leur période d’échange, les doctorants auront droit aux mêmes services que tout autre étudiant 
inscrit auprès de l’institution d’accueil, conformément aux règles et aux limitations en vigueur. 
Durante il periodo di scambio, i dottorandi avranno diritto agli stessi servizi degli altri dottorandi iscritti 
presso l'Istituzione ospitante, in conformità con le regole e le restrizioni vigenti. 

 
 

Article 10 – Coordination / Coordinamento 
 

1. Les trois institutions se partagent l’organisation et la gestion des activités prévues par le programme et 
nomment chacune un/e professeur/e chargé/e d’administrer le programme.  
Le tre istituzioni condividono l'organizzazione e la gestione delle attività del programma e nominano 
ciascuno un/a professore/ssa incaricato/a di amministrare il programma. 
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2. Les trois institutions nomment également un coordinateur remplaçant et un représentant administratif. 
Leurs noms et adresses sont spécifiés à l’Annexe 1. 
Le tre Istituzioni nominano inoltre un sostituto del Coordinatore e un rappresentante amministrativo. I loro 
nomi e gli indirizzi sono indicati nell'allegato 1. 
 
3. Un conseil académique composé de professeurs nommés par les trois Universités partenaires sera 
chargé de superviser toutes les activités de formation et de recherche du programme doctoral. La 
composition du conseil académique est décrite à l’Annexe 1.  
Un Consiglio accademico composto da professori designati dalle tre Università partner supervisionerà 
tutte le attività di formazione e di ricerca del Programma di Dottorato. La composizione del Consiglio 
accademico è descritta nell'allegato 1. 
 
 

Article 11 - Échéance et validité / Scadenza e validità 
 

1. Le présent accord est rédigé en double exemplaire en français et italien et signé par les représentants 
légaux.  
Il presente accordo è redatto in duplice copia in francese e italiano e firmato dai rappresentanti legali. 
 
2. L’accord entre en vigueur immédiatement après avoir été signé. La durée de l’accord couvre la durée 
de chaque programme, prévue à l’article 3 de la présente convention et est valable pour trois programmes 
consécutifs. A l’échéance de cette période, l’accord peut être renouvelé d’un commun accord écrit par les 
trois institutions. Les termes dudit accord demeurent les mêmes au moment où l’administration du 
doctorat italien interuniversitaire des Universités de Rome « Tor Vergata » et de « Roma Tre » se 
déplacera du siège administratif/secrétariat de « Tor Vergata » au siège administratif/secrétariat de 
« Roma Tre » qui signera, dans ce cas, le renouvellement. 
L'accordo entrerà in vigore subito dopo essere stato firmato. La durata dell’accordo copre la durata di 
ciascun programma di cui all'articolo 3 della presente convenzione ed è valido per tre programmi 
consecutivi. Allo scadere di questo periodo, l’accordo può essere rinnovato di comune accordo scritto 
dalle tre istituzioni. I termini dell’accordo permangono anche quando l’amministrazione del dottorato 
interateneo delle Università di Roma “Tor Vergata” e Roma Tre si trasferisce dalla sede di Roma “Tor 
Vergata” alla sede di Roma Tre, che in tal caso sottoscriverà il rinnovo. 
 
  

Article 12 - Changements et annulation / Modifiche e annullamento 
 

1. Tout changement apporté à la présente convention, y compris l’introduction d’une nouvelle Université 
partenaire, doit être approuvé par toutes les institutions et faire l’objet d’un avenant.  
Qualsiasi modifica attinente al presente accordo, compresa l'introduzione di una nuova Università partner, 
deve essere approvata da tutte le Istituzioni ed essere oggetto di una clausola addizionale. 
 
 

 
 

Article 13 – Résolution de différends / Soluzione di controversie 
 

1. Les Institutions s’engagent à régler à l’amiable tout différend résultant ou découlant du présent accord. 
Le Istituzioni si impegnano a risolvere amichevolmente tutte le controversie risultanti o derivanti da questo 
accordo.  
 
2. Si un différend ne peut pas être réglé, les institutions s’engagent à soumettre le/les différend/s à une 
commission d’arbitrage composée d’un arbitre nommé par chacune d’entre elles et par un président choisi 
conjointement. Le différend sera résolu équitablement par la commission d’arbitrage. 
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In caso di controversia non risolvibile, le Istituzioni si impegnano a presentare la/e controversia/e ad una 
commissione di arbitrato composto da un arbitro designato da ciascuna di esse e da un presidente scelto 
di comune accordo. La controversia sarà risolta equamente dalla commissione di arbitrato. 

 
 

Article 14 – Confidentialité / Riservatezza 
 

1. Les données personnelles recueillies dans le présent document et la mise en œuvre de ce dernier 
seront traitées par les trois institutions conformément aux principes qui les régissent. 
I dati personali raccolti in questo documento e l’attuazione di quest'ultimo dovranno essere trattati dalle tre 
Istituzioni in conformità con i principi che le regolano. 
 

 
 
UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DI ROMA        UNIVERSITÀ DEGLI STUDI 
          «TOR VERGATA»                                           «ROMA TRE»                                       
                RECTEUR                                                    RECTEUR 

 

UNIVERSITÉ PARIS 1 
PANTHÉON-SORBONNE 

PRÉSIDENT 
 

         …….,……………..                                       …………………………. 
 

…….,…………….. 
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Annexe 1 - Programme et organisation / Allegato 1 – Programma e organizzazione 
 

Programme / Programma 
 
a) Objectifs éducatifs et sujets de recherche / Obiettivi formativi e temi di ricerca 
 
- Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne: 
La formation doctorale en philosophie (ainsi qu’en sociologie) de l’ED 280 repose en premier lieu sur les 
activités de recherche des équipes (laboratoires) qui lui sont rattachées. Elle complète les séminaires, 
ateliers et colloques organisés par ces équipes, en proposant une formation transversale. L'École 
doctorale soutient les activités collectives qui impliquent de manière claire des doctorants. Elle incite les 
doctorants à organiser des ateliers ou journées d'étude, à participer à des colloques, congrès, 
publications, et à leur fournir les moyens matériels de le faire. 
La politique scientifique générale de l'ED 280 tient en deux principes: (1) soutenir des doctorants de haut 
niveau dans les domaines philosophiques fondamentaux (notamment l'histoire de la philosophie antique, 
médiévale et moderne ; l’esthétique ; la philosophie politique; l’histoire et la philosophie des sciences ; la 
philosophie contemporaine dans ses grands courants); (2) ouvrir la recherche philosophique vers 
l’extérieur (en particulier les sciences exactes, le droit, les sciences économiques et les sciences 
sociales). 
La formation doctorale de l’ED 280 vise à aider les étudiants à acquérir les compétences scientifiques 
requises par la thèse de doctorat (méthodologie de la recherche, pratiques de la présentation écrite et 
orale de la recherche scientifique en philosophie, réflexion et culture philosophique de haut niveau), dans 
la perspective, notamment, des métiers de la recherche et de l’enseignement supérieur. 
 
Il dottorato in filosofia delle Università di “Tor Vergata” e “Roma Tre” intende soddisfare esigenze culturali 
distinte ma complementari ed egualmente importanti: da un lato, promuovere il patrimonio culturale 
autonomo degli studi filosofici e linguistici ampiamente articolato e radicato in una tradizione di alto valore 
scientifico; dall'altro, valorizzare la vocazione interdisciplinare della filosofia e della linguistica, favorendo 
sinergie con altri saperi sia teorici sia tecnico-scientifici sia pratici, in conformità con i recenti sviluppi della 
ricerca internazionale. A questo scopo, intende valorizzare le attitudini critiche e argomentative tipiche 
della tradizione filosofica, in modo da favorire un uso pubblico della ragione e un'assunzione consapevole 
delle opinioni liberamente adottate. Il dottorato in Filosofia intende privilegiare i seguenti percorsi tematici: 

 problematiche e metodologie essenziali della filosofia teoretica; 

 studio dell'evoluzione storica del pensiero, sia riguardo alla trasformazione delle categorie     
filosofiche, sia riguardo alla critica dei testi; 

 approfondimento delle tematiche dell'etica teorica ed applicata, nonché della filosofia politica e 
sociale, anche allo scopo di favorire il dialogo interculturale; 

 tematiche estetiche, colte nelle loro interazioni con gli ambiti letterari e artistici; 

 problemi e tematiche che legano la filosofia alle scienze naturali, formali e sociali; 

 filosofia dei linguaggi e filosofia della mente. 
 
b) Programme détaillé / Programma dettagliato 
 

Université Paris 1 – Panthéon-Sorbonne :  
1

e
 année:  

Au choix dans l’offre du parcours de formation mis en place à partir de l’année 2020-2021. 
2

e
 année:  

- 3 séminaires de laboratoire ou de doctorants 
- 3 cours ou séminaires (choisis dans le parcours de formation de l’Ecole doctorale) 
3

e
 année:  

- 3 séminaires de laboratoire ou de doctorants 
- 3 cours ou séminaires (choisis dans le parcours de formation de l’Ecole doctorale) 
 
Università di Roma «Tor Vergata» e «Roma Tre»: 
1

°
 anno:  

- 1 seminario dedicato all'analisi e interpretazione di classici della filosofia 
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- 1 seminario dedicato a un tema interdisciplinare  
- 2 corsi tra quelli attivati nel programma di formazione del Dottorato in ambito storico filosofico e filosofico 
- seminari di discussione delle ricerche dei dottorandi  
2

°
 anno:  

- 1 seminario dedicato all'analisi e interpretazione di classici della filosofia 
- 1 seminario dedicato a un tema interdisciplinare  
- 2 corsi tra quelli attivati nel programma di formazione del Dottorato in ambito storico filosofico e filosofico 
- seminari di discussione delle ricerche dei dottorandi  
3

°
 anno: 

- 1 seminario dedicato all'analisi e interpretazione di classici della filosofia 
- 1 seminario dedicato a un tema interdisciplinare  
- 2 corsi tra quelli attivati nel programma di formazione del Dottorato in ambito storico filosofico e filosofico 
- seminari di discussione delle ricerche dei dottorandi. 
 
Organisation 
 
a) Personne de référence pour la Coordination et l’Administration / Persona di riferimento per il 
Coordinamento e l’Amministrazione 
 
Les Universités de Roma “Tor Vergata” et “Roma Tre” nomment Coordinateur du programme / nome del 
Coordinatore del Programma per le Università di “Tor Vergata e “Roma Tre”:  
Prof. Anselmo Aportone, Département de/ Dipartimento di Studi Letterari, Filosofici e Storia dell’Arte  
Adresse e-mail: anselmo.aportone@uniroma2.it; tél. (+39) 06 7259 5075 
 
En cas d’empêchement, le Prof. Anselmo Aportone  sera remplacé par Prof. Paolo Quintili / In caso di 
impedimento, il Prof. Anselmo Aportone sarà sostituito dal Prof. Paolo Quintili, Département 
de/Dipartimento di Studi Letterari, Filosofici e Storia dell’Arte, 
Adresse e-mail: quintili@lettere.uniroma2.it,  tél. (+39) 06 7259 5162 
 
Contact administratif auprès des Universités de Roma “Tor Vergata” et “Roma Tre”, Scuola di dottorato, 
pour cette procédure / Contatto amministrativo presso l’Università di Roma “Tor Vergata”, Scuola di 
dottorato, per questa procedura: Giovanni La Rosa et “Roma Tre” Aldo Rocchegiani 
Adresse e-mail: giovanni.larosa@uniroma2.it ; tél.    +39 (0)6 7259 2582 
Adresse e-mail : aldo.rocchegiani@uniroma3.it ; tel. +39(0)6 57332210) 
 
L’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne nomme Coordinateur du programme /L’Università di Paris 1 
Panthéon-Sorbonne nomina come Coordinatore del programma : 
Madame Marie-Dominique COUZINET / UFR de philosophie 
Adresse e-mail : marie-dominique.couzinet@univ-paris1.fr ; tél. (+33) 01 44 07 80 28 
 
En cas d’empêchement, Madame Marie-Dominique COUZINET sera remplacée par / In caso di 
impedimento, Madame Marie-Dominique COUZINET sarà sostituita da: 
Prof. Philippe BÜTTGEN, / UFR de philosophie 
Adresse e-mail: philippe.buettgen@univ-paris1.fr, tél. (+33) 01 44 07 80 28 
 
Contact administratif auprès de l’Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne pour cette procédure / Contatto 
amministrativo presso UCF per questa procedura:  
M. Ramine KAMRANE 
Adresse e-mail : edph@univ-paris1.fr ; tél. (+33) 01 44 07 80 28 
 
 
Conseil Académique / Consiglio Accademico 

 

Christian BONNET Anselmo APORTONE  

Jean-Baptiste BRENET Daniela ANGELUCCI  

mailto:anselmo.aportone@uniroma2.it
mailto:quintili@lettere.uniroma2.it
mailto:aldo.rocchegiani@uniroma3.it
mailto:marie-dominique.couzinet@univ-paris1.fr
mailto:philippe.buettgen@univ-paris1.fr
mailto:edph@univ-paris1.fr
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Philippe BÜTTGEN Riccardo CHIARADONNA  

Marie-Dominique COUZINET Matteo MORGANTI  

Max KISTLER Giusepppe PATELLA  

Sandra LAUGIER Mariannina FAILLA  

Pierre-Marie MOREL Paolo QUINTILI  

Thierry PILLON Daniela TAORMINA  

 
Directeurs de recherche / Supervisori 
 
Tous les membres du personnel enseignant du doctorat. 
Tutti i membri del collegio docenti del dottorato. 
 
UNIVERSITÉ PARIS 1 PANTHÉON-SORBONNE 
Liste complète des directeurs de recherche de l’ED 280 : http://edph.univ-paris1.fr/directeurs-de-
recherche.html 
 
Dottorato in filosofia delle Università di Roma Tre e di Roma «Tor Vergata » 
Liste complète des directeurs de recherche :  
https://filosofiacomunicazionespettacolo.uniroma3.it/ricerca/dottorato-di-ricerca/dottorato-di-ricerca-in-

filosofia/collegio-docenti/  

http://edph.univ-paris1.fr/directeurs-de-recherche.html
http://edph.univ-paris1.fr/directeurs-de-recherche.html
https://filosofiacomunicazionespettacolo.uniroma3.it/ricerca/dottorato-di-ricerca/dottorato-di-ricerca-in-filosofia/collegio-docenti/
https://filosofiacomunicazionespettacolo.uniroma3.it/ricerca/dottorato-di-ricerca/dottorato-di-ricerca-in-filosofia/collegio-docenti/

